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เร่ืองที ่6  大 树 同 细草 tháj44 tshúː44 thùŋ21 séː44 tshàw31    ต้นไม้ใหญ่กับหญ้าเลก็ 

 

往 时 有 一个树 林. 肚里 生有十分 多 大 树 同 细 树 

wóŋ44 sɨː21 jiw44 jìt32 kéː44 tshúː44 lim21 tuː31 leː21 sāŋ33 jīw33 súk4 fūn33 tōː33  tháj44  tshúː44       

thùŋ21 séː44 tshúː44  

สมัยกอน อยู 1 น้ัน    ปาไม    ภายใน  เกดิ มี มากมาย ทั้งหมด ใหญ ตนไม และ เล็ก ตนไม 

也有十分 多 动 物. 这兜 动物 都 生活 得 快乐 

jāː33 jīw33  súk4 fūn33  tōː33  thûŋ53 wút4. ʔiː21 tēw33 thûŋ53 wút4 tūː33 sēn33 fát4  tèt32  khuâj53        

lók4.  

ก็ มี  มากมาย  ทั้งหมด อยางอื่น น้ัน  สัตว      พวกเขา   สัตว   ทั้งหมด ดําเนินชีวิต เปนสุข 

有一日,有只 细 猴哥 对 斑马 讲 “你在地上食 草, 讴纽到死, 

jīw44 jìt32 ŋìt32 jīw33tsàk32 seː44 hèw21 kōː33 tûj53 pān33 māː33kòŋ21 ”ŋìː21 hōj33 thîː53 hóŋ44 sɨ́t4 

tshàw31 ʔéw44 néw44 táw44 sìː31  

มี 1 วัน  มี   ตัว   เล็ก    ลงิ      ตอ   มาลาย   พูด “ คุณ อยู ดิน  บน กิน หญา  สกปรก    เหลือเกิน 

唔像   兜人  在树上食 水果 好食得多” 斑马 一句话都唔 

m̩̀21 tsham44 ŋàj21 téw44 ŋìn21 hoj33 tshúː44 hóŋ44 sɨ́t44 sùj31 kuò31 hàw31 sɨ́t4 tèt32 tōː33” pān33  

māː33     jìt32 kíː44 wáː44 túː44 m̩̀21  

ไม เหมือน พวกเรา   อยู    ตนไม บน กิน ผลไม  ดี   กิน กวาเยอะ    มาลาย   คําพูด ทั้งหมด ไม 

声. 走 到 别 地  去食 草. 隔日 松 鼠 就 对 兔子讲, 该 你 

tsháŋ44. tsew31 táw44 phét4 thòː21  híː44 sɨ́t4 tshàw31. kàk32 ŋìt32 tshiùŋ21 tshùː31 tshiw44 túj44        

thúː44 ʔe21  kòŋ21 kéː44 ŋìː21 

พูด     ไป ถึง     ที่อื่น     ไป  กิน   หญา        อกีวนั   กระรอก     ไป ตอ  กระตาย พูด  คุณ 

做 么 个 唔 爬 上 树 上 来食 豆 子该 味 道比 跌落地下 
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tsóː44 màk32 kéː44 m̩̀21 phàː21 soŋ33 suː44 hóŋ44 lòj21 sɨ́t4 théw44 ʔe21 kēː33 míː44 tháw44 pìː21 tèt32 

lók4 thîː53 hāː33  

ทําไม   ไม      ไต     ขึ้น ตนไม บน  มา  กิน   ถัว่   ของเขา   รสชาติ เปรียบ กวา ตก พ้ืนดิน 

个豆 子好食 得多. 兔子 听 倒 就 跳  开 就 寻  地 下 个 

kéː44 théw44 ʔe21 hàw31 sɨ́t4 tèt32 toː33. thúː44 le21 tháŋ44 tàw31 tshíw44 thiâw53 khōj33 tshíw44 tshim21      

thîː53 hāː33 kéː44  

ของเขา ถั่ว  ดี   กิน กวามาก   กระตาย ไดยิน เขา ก็ กระโดด หาง  ไป หา   พ้ืนดิน ของเขา 

豆 子来食. 过两日 蝙 蝠 就  对 老 鼠 讲 “朋友你做么个 

théw44 ʔe21 lòj21 sɨ́t4. kóː44 liɔ̀ŋ31ŋìt32 pien31phuk32 tshíw44 túj44 làw31 tshùː31 kòŋ21 “phèn21 jīw33 

ŋìː21  tsóː44 màk32 kéː44 

ถั่ว   มา กิน      ผานไป 2 วัน  คางคาว   ก็    ตอ   หนู     พูด “ เพ่ือน คุณ  ทาํไม 

唔上 来 做 藪 在 这上 背 看 得倒远远 个 风景.你在 地下 无 

m̩̀21 sóŋ44 lòj21 tsóː44 téw44 hoj33 ke21 sóŋ44 pój44 khón44 tèt32 tâw53 jièn21 jièn21 kéː44 fúŋ44 kìn21 

ŋìː21 hoj33 thîː53 hāː33 mòː21 

ไม ขึ้น มา ทํา รัง อยู       ขางบน    มองเห็น        ไกลไกล  น้ัน ทิวทัศน คุณ อยู พ้ืนดิน ไมมี 

机会 看 倒 天 边.上背 个 空气 比下背个 好得多. 细老鼠 

kìː21 fíː44 khón44 tâw31 thēn33 piēn33. sóŋ44 pój44 kéː44 kūŋ33 tshîː53 pìː21 hāː33 pój44 kéː44 hàw31   

tèt32   toː33. séː44 làw31 tshùː31  

โอกาส เห็น ถึง  ขอบฟา     ขางบน ก็  อากาศ  เปรียบ ขางลาง ก็ ดี กวามาก     เล็ก หนู 

就 话, 在这里都十分 快 乐 了, 多 谢” 细老鼠 讲 撇 就 

tsíw44 wáː44 ŋàj21 hój33 kéː44 lìː21 tūː33 súk4 fūn33 khuáj44 lók4 le21 tōː33 tshiá44”  séː44 làw31              

tshùː31     koŋ21 phet32 tshíw44 

ก็ วา   ฉัน  อยู  ที่น่ี  ทั้งหมด มากมาย ความสุข แลว ขอบคณุ  เล็ก หนู  พูด  แลว  ก ็
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行 开 去 别地里.这使到 大 树 十分 满意. 佢愐 话  

hàŋ21 khōj33 híː44 phét4 thòː21 lè21. ʔìː21 tēw33 wáː44 sɨ̀ː31 táw44 tháj44 tshuː44 súk4 fūn33 màn31 

jīː33.   kìː21 mèn31 wâː44 

เดิน ออก ไป    ที่อื่น              พวกน้ี คาํพูด ทําให ใหญ ตนไม มากมาย ดใีจ   เขา คิด วา 

自 家 了 不 起.佢就 将 其个 树 杷 树 叶 向 四 方 伸展.佢 

tshɨ̂ː53 kāː33 liew21 pùt32 tshìː21. kìː21 tsíw44 tsiɔ̄ŋ33 kēː33 kéː44 tshúː44 phàː21 tshûː44 jáp4 hiɔŋ33    

sìː21 fōŋ33 sín44 tsan53. kìː21 

ตัวเอง   ยิ่งใหญมาก    เขา ก็      ของเขา       กิ่งกาน      ใบไม    ออก ส่ีทิศ   แผออก  เขา 

恁样 做 对大细 个 动 物 有 好 处 因为其影子 下 够日都 

ʔàn31 ŋióŋ44 tsoː44 túj44 tháj44 séː44 kéː44 thûŋ53 wút4 jíw44 hàw31 tshúː44 jīn33 wíː44 kéː44 jàŋ21   

ʔe21       hāː33 kéw44 ŋìt32 tūː33 

แบบน้ี   ทํา   ตอ ใหญ เลก็   สัตว    มี     ประโยชน   เพราะวา เขา เงา  ใต    ทั้งวัน   ทั้งหมด 

十 分 凉爽, 其 贲 贲 个 树 叶 对 地下 个 细 草, 也 有 十 分  

súk4 fūn33 liɔ̀ŋ21 sōŋ33 kēː33 phūn33 phūn33 kéː44 tshûː44 jáp4  túj44  thîː53 hāː33 kéː44  séː44        

tshàw31 jāː33 jīw33 súk4 fūn33 

มาก   เย็นสบาย  ของเขา หนาหนา ของเขา ใบไม ตอ ขางลาง ของเขา เลก็ หญา ก็ มี มาก 

多 影 响.有一日 细 草 就 同大 树 要 求 话 分 一滴日头 晒 到 

tóː44 jàŋ21 hiɔŋ31. jíw jìt32 ŋìt32 séː44 tshàw31 tshíw44thuŋ21 tháj44 tshúː44 jáw44 khìw21 wáː44 pún44 

jìt32 tít4 ŋìt32 thèw21 sáj44 táw44  

มีผลกระทบ.    มี 1 วัน  เล็ก หญา ก็ ใหญ ตนไม  ขอรอง  วา  ให เล็กนอย แสงอาทิตย สองแสง ถึง 

 兜 人个 身 上 来. 兜人 都无 办法 做 饭. 兜人 都 爱 

ŋàj21 téw44 ŋìn21 kéː44 tshīn33 thóŋ44 lòj21. ŋàj21 téw44 ŋìn21 túː44 mòː21 phán44 fàː21 tsóː44 fán44 . 

ŋàj21 téw44 ŋìn21 túː44 ʔój44  



4 

 

พวกเรา   ของ  รางกาย  มา.    พวกเรา  ทั้งหมด ไมมี ปญญา ทํา อาหาร.  พวกเรา ทั้งหมด ตองการ 

无 命 了. 大 树 听 倒 以 后 就 对细 草 讲 唔干吾个事, 你 

mòː21 miáŋ44 le21. tháj44 tshúː44 tháŋ44 tàw31 jìː21 héw44 tshíw44 túj44 séː44 tshàw31 kòŋ21 m̩̀21       

kón44       ŋāː33 kéː44 sɨ́ː44 ŋiː21  

ไมมี ชีวิต แลว. ใหญ ตนไม ไดยิน แลว หลังจากน้ัน ก็ ตอ เล็ก หญา พูด ไม เกี่ยว เร่ืองของฉัน คณุ 

无 看 到 係 么 样样 动 物 都 爱依赖涯个.你兜人对佢 兜人 

mòː21 khón44 tàw31 héː44 mòː21 jóŋ44 jóŋ44 thûŋ53 wút4 tuː33  ʔój44 jìː21 láj44 ŋàj21 kéː44. ŋìː21 

téw44      ŋìn21 tûj44 kìː21 téw44 ŋìn21  

ไม เห็น ถึง   ใช ไหม   ทัง้หลาย สัตว  ทั้งหมด ตองการ พ่ึงพา ฉัน  พวกคุณ ตอ  พวกเขา 

都无用. 细 草 在 该求. 如 果 兜人 都死撇哩.这个 地方都 

túː44 mòː21 júŋ44.  séː44 tshàw31 hōj33 kêː44 khìw21. jìː21 kuò31 ŋàj21 téw44 ŋìn21 túː44 sìː31 phèt 32 

lè21.   ʔìː21 kéː44 thíː53 foŋ33 túː44  

ไมมีประโยชน เล็ก หญา อยู ขอรอง.  ถาหาก พวกฉัน ทั้งหมด ตายไป    น้ี       พ้ืนดิน  ทั้งหมด 

无东西 遮 等.对你也有伤害. 大 树 佢 就 话, 唔相信. 恁高 

mòː21 tūŋ33 sīː33 tsáː44 tèn21. tûj53 ŋìː21 jāː33 jīw33 sōŋ33 hój44. tháj44 tshúː44 kìː21 tsíw44 wáː44      

ŋàj21 m̩̀21 siɔ̄ŋ33 sín44. ŋàj21 ʔàn31 káw44 

ไมมี ของ  ปกคลุม.  ตอ คณุ ก็ มี ผลกระทบ. ใหญ ตนไม เขา ก็ วา ฉัน ไม  เช่ือ          ฉัน มาก สูง 

恁 大, 无 么个 东西 能够 伤害 涯 大 树 还 係 在这里生枝 

ʔàn31 tháj44 mòː21màk32 kéː44 tūŋ33 sīː33 nèn21 kew44 sōŋ33 hój44 ŋàj 21 tháj44 tshúː44 hàn21 héː44 

hōj33 kéː44 lìː21 sāŋ33 tsɨː33 

มาก ใหญ ไมมี อะไร ส่ิงของ     สามารถ  ทาํราย ฉัน  ใหญ ตนไม ยัง ใช  อยู ที่น่ี   งอก กาน 

生 杷. 结果 细 草 都 死 光 了.雨季来了.每日都落大水, 山 
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sáŋ44 phàː21  kèt32 kòː31 séː44 tshàw31 túː44 sìː31 kuóŋ44 le21.  jìː21 kíː44 lòj21 le21. mǐː325 ŋìt32         

tūː33 lók4 tháj44 sùj31 sān33  

กิ่งกาน      ผลสุดทาย เลก็ หญา ทั้งหมด ตาย หมด แลว. ฤดูฝน มา แลว ทกุ วัน ตกมา ใหญ นํ้า เขา 

上 个 水 变做 大 山洪,  就 急 急 冲 流 落 山下来 大 细 动物 

hóŋ44  kéː44 sùj31 pén44 tsóː44  tháj44  sán33 fùŋ21 tshíw44 kip32 kip32 tshūŋ33 lìw21 lók4 sān33      

háː44 lòj21 thá j44 séː44 thùŋ53 wút4 

บน ของ นํ้า ก็ กลายเปน ใหญ นํ้าปา ก็   อยางเร็ว   พุงลง   จาก เขา ลง  มา  ใหญ เล็ก สัตว       

都 各侪 逃 命 因为 地 面 上个 泥都 松 撇哩. 无 细 草 在该 

túː44 kòk32 sàː21 thàw21 miáŋ44 jīn33 wíː44 thíː44 mién44 hóŋ44 kéː44 nàj21 tūː33 sūŋ33 phét4 ʔè21. 

mo21   séː44 tshàw 31 hōj33 keː44 

   ตางคน   หนี   ชีวิต เพราะวา พ้ืนดิน  บน  น้ัน  ดนิ  ทั้ง รวนซุย (ไมแนน). ไมมี เล็ก หญา อยู 

遮 地 面, 大 树 就 摇 来 摇去, 大 树 也 分洪 水 冲 走 

tsāː33 thíː44 mién44 tháj44 tshúː44 tshíw44 jàw21 lòj21 jàw21 híː44 tháj44 tshúː44 jāː33 pún44 fūŋ33       

sùj31   tshúŋ44 tsew21 

ปกคลุม พ้ืนดิน ใหญ ตนไม ก็ โยก มา โยก ไป ใหญ ตนไม ก็ ถกู นํ้าปา  ซัดไป 

这个故事话  兜人 知 生命 个价 值 同 快 乐 就 係 给 与  

ʔì21 kéː44 kúː44 sɨ́ː44 waː44 ŋàj21 téw44 ŋìn21 tīː33 sēn33 míaŋ44 kéː44 kâː53 tshɨt4 thùŋ21 khuâj53        

lók4 tsíw44 héː44 kip32 jiː33  

น้ี  นิทาน สอนวา    พวกเรา   รู    ชีวิต    ของ   คณุคา  และ  ความสุข  ก็ คอื     ให 

就 係奉献    

tsíw44 héː44 fúŋ44 hièn31 

ก็ คือ   เสียสละ 
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สมยัก่อน ในป่าแห่งหน่ึง มีตน้ไมใ้หญ่เล็กมากมายเจริญเติบโตมากมาย ทั้งยงัมีสตัวต่์างๆก็อาศยัอยูด่ว้ยกนั

อยา่งมีความสุข อยูม่าวนัหน่ึงมีลิงตวัเล็กพูดกบัมา้ลายวา่ เธออยูพ่ื้นดินกินหญา้สกปรกเหลือเกิน ไม่เหมือนพวกเราท่ี

อยูบ่นตน้ไมกิ้นผลไมอ้ร่อยกวา่เยอะ มา้ลายก็ไม่พูดวา่อะไร แลว้เดินจากไปท่ีอ่ืนกินหญา้ต่อ อีกวนัต่อมากระรอกก้

พูดกบักระต่ายวา่ เธอทาํไมไม่ปีนข้ึนตน้ไมม้ากินถัว่ท่ีมีรสชาติดีกวา่ท่ีตกลงบนพื้นเยอะเลย กระต่ายไดย้นิก็กระโดด

หนีไปหาถัว่ตามพื้นดินกิน ผา่นไปอีก 2วนั คา้งคาวก็พูดกบัหนูวา่ เพื่อนเอ๋ย ทาํไมไม่ข้ึนมาทาํรังอยูข่า้งบนน้ีล่ะ 

ขา้งบนน้ีสามารถเห็นทิวทศัน์ท่ีอยูไ่กล คุณอยูข่า้งล่างไม่มีโอกาสไดเ้ห็นขอบฟ้า ทั้งขา้งบนก็ยงัมีอากาศดีกวา่ขา้งล่าง

เยอะเลย หนูก็บอกวา่ ฉนัอยูท่ี่น่ีก็มีความสุขมากแลว้ ขอบคุณ หนูพูดจบก็เดินไปท่ีอ่ืน คาํพูดเหล่าน้ีทาํใหต้น้ไมใ้หญ่

ดีใจมาก คิดวา่ตวัเองยิง่ใหญ่มาก มนัจึงแผก่ิ่งกา้นไปทัว่ทั้งส่ีทิศ การกระทาํแบบน้ีมีประโยชน์ต่อสัตวน์อ้ยใหญ่

ทั้งหลาย เพราะวา่ใตร่้มเงาของมนัทาํใหร่้มเยน็ทั้งวนั แต่วา่มีผลกระทบต่อตน้หญา้ท่ีพื้นดิน มีวนัหน่ึง ตน้หญา้เล็กๆ

นั้นไดข้อร้องต่อตน้ไมใ้หญ่วา่ ขอใหแ้สงอาทิตยส่์องลงมาใหฉ้นับา้งเล็กนอ้ย เพราะพวกเราไม่สามารถผลิตอาหารได ้

พวกเราจะไม่มีชิวติอยูแ่ลว้ ตน้ไมใ้หญ่ไดย้นิดงันั้น ก็วา่ไม่ใช่เร่ืองของฉนั ไม่เห็นหรือวา่ พวกสัตวท์ั้งหลายตอ้งอาศยั

ฉนั พวกเจา้ไม่มีประโยชน์ต่อพวกเขาเลย ตน้หญา้ยงัขอร้องอีกวา่ ถา้หากพวกเราตายหมด บนพื้นดินจะไม่มีอะไรปก

คลุม แลว้จะมีผลกระทบกบัเจา้ ตน้ไมใ้หญ่ไม่เช่ือ บอกวา่ ขา้ทั้งใหญ่โตและแขง็แรงไม่มีส่ิงใดท่ีจะทาํร้ายขา้ไดห้รอก 

ตน้ไมใ้หญ่ยงัคงแผก่ิ่งกา้นต่อไป จนในท่ีสุดตน้หญา้ตายหมด พอฤดูฝนมาถึง ฝนตกหนกัทุกวนั นํ้าบนเขาก็ไหลลง

มากลายเป็นนํ้าป่า ไหลลงเขาอยา่งเร็ว สัตวน์อ้ยใหญ่ต่างพากนัวิง่หนีเอาชีวิต เพราะวา่พื้นดินร่วนซุยไม่มีตน้หญา้ปก

คลุม ตน้ไมใ้หญ่โอนไปเอนมา สุดทา้ยตน้ไมใ้หญ่ก็ถูกนํ้าป่าซดัหายไป  

 

นิทานเร่ืองน้ีสอนให้รู้วา่ คุณค่าและความสุขของชีวติคือการรู้จกัใหผู้อ่ื้นและความเสียสละ ไม่เห็นแก่ตวั 

 


